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AQUAJET AND ORAL CARE
With regards to dental care, most people tend to focus on «whiteness» while ignoring the importance of 

gum tissue health. Failure to clean the surfaces of the teeth below the gum line, particularly between the 

teeth, aside from halitosis, results in the gradual accumulation of tartar and plaque. This accumulation al-

lows ever increasing bacterial population, stimulating increased blood fl ow as the body’s defenses are mo-

bilized. 

The fi rst sign is often bleeding gums in response to whatever friction is applied. As the condition progresses, 

the gum tissue tends to move away from the tooth allowing the bacteria to penetrate further following the 

gum tooth interface, fi nally reaching and attacking the supporting bone structure. As the bone is eroded by 

bacterial action, the gums tend to fall in toward the receding bone. The result is the appearance of tooth 

elongation as more of the gum support and support structures fall back. As the tooth looses its root anchor, 

it gradually becomes loose and eventually falls out. Occasionally, the bacterial invasion of support bone 

structure can lead to abscesses, cysts and creeping infection threatening the brain itself.

Consequently, it cannot be over stressed the importance of maintaining scrupulous oral hygiene. The use 

of the AQUAJET after every meal is an important fi rst step in a meticulous program of oral hygiene both for 

busy executive and his family.

The AQUAJET is endorsed and recommended by professional dentists. It cleans teeth crevices, between the 

teeth and under the gum line very effectively. The nozzle can be swiveled thus adjusting water direction 

and can access areas that brushing and fl ossing may not reach. The powerful water pressure fl ushes away 

food residue and massages the gums. It improves blood circulation and helps prevent periodontal disease, 

gingivitis, tooth decay and assists in inhibiting plaque formation. Using the device daily will promote and 

safeguard healthy teeth and gums. It is a remarkable, convenient tool for maintaining oral hygiene.

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical products, especially when children are present, the basic safety precautions that are 

listed below should be always followed. Please read all instructions before using the AQUAJET. 

Contraindications:

• Physician should review patients who previously require antibiotic premedication for dental treatment 

prior to introducing oral irrigation(bacteremia)

• Patients with periodontal abscesses or ulcerative lesions.

AQUAJET LD-A8 OPERATION BY CHILDREN
IMPORTANT! AQUAJET LD-A8 oral irrigator is an electrical device! This device can be operated by the child 

only under the supervision of an adult who reviewed this user manual. 

The use of AQUAJET LD-A8 oral irrigator reduces the risk of dental diseases, facilitates oral care, and reduc-

es the oral hygiene several times if the child wears braces. Also, the children often are not patient enough 

for a thorough tooth brushing, and the use of an irrigator helps maintain a superior oral hygiene. 

The children can start using the oral irrigator since they begin using a toothbrush. 

Despite the fact that the proper use of an oral irrigator cannot injure the mouth, always consult a pediatric 

dentist before the fi rst use of an irrigator.

DANGER
• Always unplug this appliance immediately after using.

• Do not handle the plug with wet hands.

• Do not place or store product where it can fall or be pulled into a tub or sink, shower stall.

• Do not use while bathing.

• Do not place in or drop into water or other liquid.

• Do not reach for any appliance that has fallen into the water. Unplug it immediately.

• Before using, check the power cord for damage. 

• Dispose of the device, compontes and optional accessories according to applicable local regulations. Un-

lawful disposal may cuase environmental pollution.

WARNING
To reduce the risk of burns, electric shock, fi re, serious injury or damage to persons:

• Do not use this appliance if the power cord or plug is damaged, if it is not working properly, if it has been 

dropped or damaged, or dropped into any liquid. Return the appliance to an authorized service center 

nearby for examination and repair. Do not try to fi x it yourself.

• When the appliance is used by, on, or near children, close supervision is very necessary.

• An appliance should never be left unattended when it is plugged in. Use the appliance only for its in-

tended use as described in this manual. Do not use attachments or accessories not recommended by the 

manufacturer.

• Keep the power cord away from hot or heated surfaces.

• Remove the Water Container before fi lling. Fill with lukewarm water or appropriate oral rinse products 

only. Do not overfi ll.

• Never drop or insert any object into any opening or hose.

• Do not operate where oxygen or aerosol sprays are being used.

• Do not use outdoors. 

• The supply mains switch is incorporated in the device.

• The supply main switch shall comply with the creepage distances and air clearances as specifi ed in IEC 

61058-1.

• The direction of movement of the actuator of the supply mains switch is comply with IEC 60447.  

• Do not modify this equipment without authorization of the manufacturer.

• All major maintains on the device must be performed by an authorized service center or distributor.No 

use-serviceable parts inside, before servicing to authorized reoresentative or manufacturer!

• The fuse is in the device, which should be changed by authorized service if damaged.

• The power supply cord is replaceable only by professional maintenance personnel or manufacturer.

1. The power supply cord should be placed in the fi xed wire case, and fi xed by the power cover.

2. The power supply cord should be reliably placed inside the device, and cannot be twisted around the screw 

pillar.

3. The power supply cord should be equipped with protection cover, which should be reliably fi xed in the slot 

between upper and bottom case and cannot be loosed if pulled.

There are no contraindications for the use of the device by pregnant and nursing women. 

DECLARATION
When technical information for user requirements is not in the scope of confi dentiality of the Company, the 

Company committed to provide information disclosure in accordance with procedure, including circuit dia-

grams and parts lists, and other related type technology information that do not involve commercial secrets 

may be disclosed. Access to information channels and procedures, please contact your dealer or manufac-

turer.

HOW TO USE
Before use, position the device on a dry level surface or fi x it on a wall (see “WALL MOUNTING INSTALLA-

TION”).

Placing Water Container
Use of alcohol containing liquids, liquids with suspended matters, oily liquids, as well as other liquids not in-

tended for irrigator application can entail irrigator failure! 

Open a cover and remove a water container. Fill the container with warm water or special solution. When you 

fi rst use fi ll the reservoir with warm water, put the regulator pressure of the jet to the «0»and then a few times 

gently turn the knob to «4» and back to the water fi lled all the internal cavity. The device will be ready for fi rst 

use, when the water in the reservoir is consumed completely. Then, fi t it back to its position (Fig.1). Make sure 

the water temperature does not exceed 40°C. Do not fi ll any hot water into the container. The gum is very sen-

sitive. It may be hurt by hot water.

Power Cord And Plug
A power cord is inserted into a special back-wall compartment (Fig. 2). Slide down the back cover and take 

out the power cord. Place the back cover to its original position with the power cord brought out through a 

special opening.

Attaching/detaching nozzle to handle of irrigator
This device is completed with 4 rigid and 1 fl exible attachments to have individually colored rims. Select an 

individually colored attachment for every member of your family. Use your individually colored attachment 

only. This will allow following the full personal hygiene requirements. Insert an attachment into the irriga-

tor knob up to it clicks, so that the attachment guide matches the irrigator knob groove (Fig. 3a). Now, this 

device is ready for operation. For removing an attachment press the button and pull the attachment holding 

it by notches (Fig. 3b). 

Safe attachment removal recommendations:

1. If an attachment fails removing from the knob or slides in your hands watered, use dry cloth. Wrap the 

attachment around by soft and dry cloth and try to remove it again.

2. When removing an attachment from the irrigator knob, DO NOT try turning it about its axis. An attach-

ment turned can be damaged.

Please buy additional nozzles AQUAJET LD-SA01, LD-SA02 or LD-SA05 only.

Power On Button
Press the power on button. At that, green indicator will light up on the button. For the fi rst time use, please 

turn on the power on button for seconds until water coming out (Fig. 4). 

Adjust Water Pressures
Adjust water pressure regulating knob before using (Fig 5). Turn it to the lowest setting (position 1) for fi rst 

time use, especially if your gums tend to bleed or if children are using the AQUAJET. Gradually increase the 

water pressure over time until fi nding the most comfortable setting for yourself. Consult your professional 

dentists for recommendation of water pressure setting, particularly if the consumers have mouth disease.

Start To Use
Bend over the nozzle tip and guide it to your teeth and gums. Start up water jet with the water switch located 

on the handle of irrigator (Fig. 6) by sliding it up. Keep your mouth slightly open to allow the water to run 

into the washbasin. You can block jet anytime sliding down water switch on the handle. Direct the jet stream 

along the gum line with the jet tip. It can fl ush away the food particles remains on the teeth or between the 

teeth effectively and massage the gum gently.

After use
According to studies of periodontal disease cases, the early stages of plaque formation are often ignored be-

cause of the lack of clear symptoms. Typically the disease is allowed to progress until the more serious mid-

dle or last stages. Bleeding from the gums upon use of the AQUAJET is symptomatic of periodontal disease, 

however, continued use of the AQUAJET tends to alleviate these symptoms and allows the gums return to a 

healthier state. If the bleeding carries on for more than two weeks, please consult your dentist.

After use, always empty the Water Container, spray tube and nozzle entirely to prevent creating any bacteria 

from the standing water. Turn the power on button off. Take off the nozzle and store it into the nozzle re-

taining box. Wipe the handle dry and place it back onto its base.

Clean and maintenance
Before cleaning and maintaining the AQUAJET, always unplug from the electrical outlet fi rst. Regularly clean 

the housing with a damp cloth. The Water Container and Nozzles are removable and dishwasher-safe. When 

cleaning, please do not use any rough tool or utensil to wash the main body (such as scrubbing pad) to pre-

vent the AQUAJET from damaging. 

The cleaning should be done at least every one week.

If the device is used for multuiple patients, it is necessary to clean the device between uses on different 

patients.

Check and installation
Every unit is packed with 4 nozzles and a screw bag. After unpacking, please check them fi rst. If there is any 

parts missing or broken, please contact your local dealer for replacement. The spray tube, nozzles or Water 

Container may be with several drops of water left inside. It is left from the test. It is distilled water that is 

safe and hygienic. It is no harm to the health.

Do not repair or modify this AQUAJET yourself. If parts need to be replaced, changed or repaired, please 

contact your local dealer or an authorized service center.

WALL MOUNTING INSTALLATION
Take off the rear panel by pushing it downward. Drill two bores in the wall and drive two plastic inserts into. 

Screw in the rear panel (Fig. 7). Take the power cord out of the storage box and fi t it through the hole of rear 

panel. Do not press too hard to damage the power cord (Fig. 8). Please make sure to screw in tightly (Fig. 9).

GUARANTEE
The purchased device is warranted for 2 years from the date of sale. Faults detected during the warranty 

period will be repaired free of charge by a specialized service center within 21 business days from the date 

of device delivery to the service center. 

The costs for the defective device transportation are borne by Little Doctor Europe Sp. z o. o. o. (door-to-

door service), except for faults that are not covered by the warranty. 

The party submitting the claim must properly prepare the device for shipment, protecting it from damage 

during transportation and enclose a completed warranty card (with the seller’s stamp, date of sale and sell-

er’s signature) and proof of purchase (invoice or receipt). 

The warranty does not cover damages resulting from inadequate protection of the device during transporta-

tion. 

The warranty period is extended for the time the device is under repair. Post-warranty repair of the device is 

performed at the user’s expense. 

The warranty does not cover the following: consumables and accessories for individual use (tubes, nebuliz-

ers, masks, mouthpieces, etc.); products with mechanical, thermal or chemical damage, or damage caused by 

violations of the rules specifi ed in the operating instructions; products with signs of modifi cation, opening 

and/or repair by an unauthorized service center (by an individual); products that have been connected to 

unrecommended power supplies or used with unrecommended consumables; products that have been oper-

ated with non-remedied defects; products that are defective through no fault of the manufacturer, such as: 

actions of third parties, natural phenomena and natural disasters, animals, insects, foreign objects or liquids 

entering the device, etc.; internal and external contamination, scratches, cracks, scrapes and other mechani-

cal damage to the equipment occurring during its operation; products with illegible or altered serial num-

bers or a damaged warranty seal; batteries, glass parts, light bulbs, as well as operations such as adjusting, 

cleaning and other maintenance of the product. 

The buyer has the right to replace the device with a serviceable one if an authorized service center fi nds a 

manufacturing defect that cannot be eliminated or after 3 unsuccessful repairs of the same malfunction.

SPECIFICATIONS

Model LD-A8

Power source 230V AC ~50Hz

Power consumption 140VA

Water pressure
 minimal
 maximum

approximately 290 kPa
at least 810 kPa

Pump frequency 1200 imp./min.

Duty cycle 10 Min on, 60 Min off

Water Container using time 1.5 minutes

Complete Set Main Body, Water Container, Rear Panel, 4 Nozzles LD-SA01, 1 Noz-
zle LD-SA02, Screw Bag

Water Container Volume, no less than 500 ml

External dimension 180(H) x 165(W) x 140(D)mm

Operating conditions:
 Temperature
 Relative humidity
 Atmospheric pressure

+10°C to +35°C
80% and below
86 to 106 kPa

Storage and transportation environment:
 Temperature
 Relative humidity 
 Atmospheric pressure

-10°C to  +40°C
80% and below 
50 to 106 kPa 

Net Weight 1470 g

Year and month of manufacturing indicated in the bottom of the unit body in a serial number after 
symbol “A” (fi rst two digits – year,  second two digits – month).

Symbols explanation: 

 Type BF product

 Class II protection

 Manufacturer 

 Serial number

 Importer

 Medical Device

 Compliance with the Directive MDR (EU) 2017/745
 Protection class IP 

 For disposal, refer to your local regulations

 Authorized Representative in the EU

 Unique Device Identifi cation

 Important: Read the instructions

The revision date of this Operation manual is indicated at the last page in the XX-XXXXX-YYMM-NN format, 

where YY is the year, ММ is the month, and NN is the revision number. Technical specifi cations are subject to 

change without prior notice in order to improve operational properties and quality of the product.

Production is certifi ed according to the international standard ISO 13485. The Device complies with the 

European Directive MDR (EU) 2017/745. 

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and 

the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

TROUBLE-SHOOTING GUIDE

Problem Cause Corrective Action

AQUAJET is no 
function.

Power is not connected. Unplug it and plug it again.

Socket has no electricity. Try other sockets and plug it again.

Pump is function-
ing, but there is 
no water sprayed 
out

There is no water inside the Water Con-
tainer after using.

Refi ll water into the Water Container. After 
seconds, the water stream will be jetted out.

The water switch in the bottom position. Slide the water switch upwards

Water pressure is 
too low.

It may be created due to the wrong water 
pressure regulation switch position.

Adjust the switch to the most 

suitable one.

Water Container is placed wrong location Check the Water Container to see if it is 
placed to its correct location.

The water con-
tainer leaks.

The container rubber valve is loose. Rinse the valve under running warm water 
using a detergent.

PERIODIC SAFETY CHECKS 
Preventive inspection and maintenance to be performed including the frequency of such maintenance.

1. Please clean the plug of power cord at least once a year. Too much dust on plug may cause the fi re.

2. The following safety checks should be performed at least every 24 months by a qualifi ed person who 

has adequate training, knowledge, and practical experience to perform these tests.

a) lnspect the equipment and accessories for mechanical and Functional damage. 

b) lnspect the safety relevant labels for legibility.

c) lnspect the fuse to verify compliance with rated current and areaking characteristics.

d) Verify that the device functions properly as described in the instructions for use.

e) Test the enclosure leakage current according to IEC 60601-1:2005: Limit: NC 100 uA, SFC: 500uA.

f) Test the patient leakage current according IEC 60601-1:2005: Limit: for a.c: 100 uA, for d.c: 10 uA.

g) Test the patient leakage current under single fault condition according IEC 60601-1:2005: Limit: for a.c: 

0.5mA, for d.c.: 50uA.

The leakage current should never exceed the limit. The data should be recorded in an equipment log. If the 

device is not functioning properly or fails any of the above tests, the device has to be repaired.

NOTES:

• Subject to technical modifi cation without prior notice.

• Do not use the device where it may be exposed to fl ammable gas.

• This unit confi rms to EMC Standard IEC60601-1-2:2007. However, if it is used together with other medi-

cal devices or electrical equipment, they may infl uence the operations of one of devices. Please follow 

any instructions in the manuals and use all devices correctly.

INFORMATION ON THE MANUFACTURER AND DISTRIBUTORS
Manufactured under control and for Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA 

SINGAPORE 199591. Postal Address: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).

Manufacturer: Little Doctor Electronic (Nantong)  Co.  Ltd. (No. 8, Tongxing  Road  Economic & Technical Development 

Area, 226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

 Little Doctor Europe Sp. z o.o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland, phone: +48 12 2684746, 12 

2684747, fax: +48 12 268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl). 

  Little Doctor Europe Sp. z o.o., 57G Zawila Street Krakow 30-390 Poland. 

For more information please visit www.aquajet.sg

ADDITIONAL IRRIGATOR ACCESSORIES*

• Special subgingival nozzle with 
a fl exible nozzle for cleaning and 
hygiene of diffi cult areas.

• Made of plastic with a fl exible 
nozzle

• For individual use. 
• Number in the package – 2 pcs.

• Made of plastic. 
• For individual use.  
• Number in the 

package – 2 pcs.

AQUAJET LD-SA01 Nozzle

• Special orthodontic nozzle 
with a toothbrush for clearing 
dental brackets.

• Made of plastic.
• For individual use.  
• Number in the package – 2 pcs.

AQUAJET LD-SA05 NozzleAQUAJET LD-SA02 Nozzle

__________

* Sold separately
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AQUAJET I ZDROWIE JAMY USTNEJ
Przestrzeń między zębami – miejsce, gdzie gromadzą i mnożą się bakterie. Niszczą one szkliwo i prowadzą 

do zapalenia zębów i dziąseł.

Protezy, korony dentystyczne i aparaty ortodontyczne nie są łatwe do czyszczenia za pomocą środków kon-

wencjonalnych, powoduje to gromadzenie się bakterii chorobotwórczych u podstawy protezy i korony, co 

prowadzi do zapalenia błony śluzowej jamy ustnej.

Jeśli chodzi o higienę jamy ustnej, większość ludzi koncentruje się na „bieli” zębów, nie zwracając uwagi na 

istotę zdrowych dziąseł. W międzyczasie, jeśli nie czyścimy przestrzeni międzyzębowych i obszaru między 

podstawą zębów i dziąseł prowadzi to do stopniowego zwiększenia kamienia nazębnego i zapalenia dziąseł. 

Wraz z nasileniem się stanu zapalnego, tkanki dziąseł zaczynają odchodzić od zęba, przez co bakterie prze-

nikają głęboko, aż do struktury kości szczęki, która jest również narażona na infekcję bakteryjną. Bakterie 

atakujące kości powodują znaczne obniżenie tkanki dziąseł w kierunku tkanki kostnej. Rezultatem tego jest 

widoczne wydłużenie zębów, jak i osłabienie podparcia dla dziąseł i kości szczęki, w następstwie prowadzi 

to do wypadania zębów. Do leczenia i zapobiegania takim chorobom idealny jest irygator do jamy ustnej 

AQUAJET LD-A8. 

AQUAJET LD-A8 to zatwierdzone i polecane przez profesjonalistów specjalistyczne urządzenie pozwalające 

na czyszczenie wodą obszarów, które są niedostępne przy stosowaniu zwykłej szczoteczki do zębów lub nici. 

Potężne pulsujące ciśnienie wody usuwa resztki żywności, a masaż dziąseł oraz całej jamy ustnej powoduje 

poprawę krążenia krwi, zapobiegając infekcjom przyzębia, dziąseł, próchnicy i powstawaniu kamienia na-

zębnego.

PRZEZNACZENIE
Irygator doustny AQUAJET LD-A8 jest przeznaczony do leczenia i zapobiegania chorobom jamy ustnej, zapa-

leniu dziąseł i przyzębia oraz nawadnianiu medycznym i masażu błony śluzowej jamy ustnej, jak również do 

higieny dentystycznej urządzeń w jamie ustnej (w tym koron, implantów, protez, aparatów ortodontycznych) 

oraz przestrzeni międzyzębowych. Urządzenie zapewnia dostęp potężnego pulsującego strumienia wody lub 

specjalnego roztworu do czyszczenia wszystkich obszarów jamy ustnej. Masaż dziąseł i całej jamy ustnej, 

poprawia krążenie i zapobiega krwawieniu dziąseł. 

Zapewnia maksymalną opiekę protez i koron, zapobiega rozwojowi chorobotwórczej mikrofl ory i procesom 

zapalnym w styczności protezy i korony z błoną śluzową jamy ustnej, której czyszczenie konwencjonalnymi 

środkami jest wręcz nieosiągalne. Zapobiega tworzeniu się kamienia nazębnego oraz chorobom dziąseł.

Przeciwwskazania:

• Zaleca się, aby pacjenci, u których podczas leczenia stomatologicznego wymagane było wcześniej 

przeprowadzenie premedykacji z użyciem antybiotyków (bakteriemia), przed pierwszym użyciem iryga-

tora skonsultowali się z lekarzem dentystą.

• Pacjenci z ropniami dziąsła i owrzodzeniami w jamie ustnej.

UŻYTKOWANIE AQUAJET LD-A8 PRZEZ DZIECI
UWAGA! Irygator jamy ustnej AQUAJET LD-A8 jest urządzeniem elektrycznym. Dzieci mogą korzystać z iry-

gatora wyłącznie w obecności osoby dorosłej, która zapoznała się z niniejszą Instrukcją obsługi. 

Używanie irygatora AQUAJET LD-A8 przez dzieci zmniejsza ryzyko chorób zębów, ułatwia higienę jamy ust-

nej, a podczas noszenia aparatu ortodontycznego kilkakrotnie skraca czas poświęcony na higienę jamy ust-

nej. Dzieciom często brakuje cierpliwości i wytrwałości w dokładnym myciu zębów, użycie irygatora pozwala 

na bardzo dokładną higienę jamy ustnej.

Dzieci mogą rozpocząć użytkowanie irygatora jamy ustnej już od momentu rozpoczęcia samodzielnego 

szczotkowania zębów.

Prawidłowe użytkowanie irygatora jamy ustnej nie stwarza jakiegokolwiek niebezpieczeństwa. Niemniej 

przed pierwszym użyciem irygatora zalecamy skonsultować się ze stomatologiem dziecięcym. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Podczas używania urządzeń elektrycznych, szczególnie w obecności dzieci, należy zawsze przestrzegać 

środków bezpieczeństwa wymienionych poniżej.

• Zawsze należy wyłączyć urządzenie po użyciu. 

• Jeśli nie korzystasz z urządzenia przez dłuższy czas, należy odłączyć go od sieci przez wyjęcie wtyczki.

• Nie dotykać wtyczki mokrymi rękami. 

• Nie należy umieszczać urządzenia w wodzie, pod wodą, w zlewie lub pod prysznicem. 

• Nie należy używać urządzenia podczas kąpieli.

• Nie dotykać urządzenia, jeśli wpadło do wody. Natychmiast odłączyć go od sieci. 

• Przed użyciem należy upewnić się, że przewód zasilający nie jest uszkodzony. Nie można korzystać z 

urządzenia w sytuacji gdy przewód zasilający jest uszkodzony. 

• Przewód zasilający nie może dotykać gorących lub rozgrzanych powierzchni. Jeśli urządzenie nie działa, 

nie próbuj naprawiać go samodzielnie. Skontaktuj się z wyspecjalizowanym punktem serwisowym. 

• Nie zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

• Należy używać wyłącznie akcesoriów, które przeznaczone są do użytku z urządzeniem opisanym w ninie-

jszej instrukcji. Nie należy używać akcesoriów nie zalecanych przez producenta.

• Nie należy wkładać przedmiotów do otworów w urządzeniu lub do rurki irygatora.

• Nie należy korzystać z urządzenia w trakcie używania w pobliżu aerozolów w spreju.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku zewnętrznego. 

• Przed napełnianiem pojemnika na wodę należy go zdjąć. Dozwolone jest napełnianie wodą o temper-

aturze pokojowej lub odpowiednim płynem do płukania jamy ustnej. Nie należy przepełniać pojemnika.

• Należy przeprowadzać utylizację urządzenia, jego części i elementy dodatkowe zgodnie z przepisami w 

danym kraju. Utylizacja niezgodna z prawem szkodzi środowisku. 

• Urządzenie jest wyposażone w wyłącznik zasilania.

• Drogi upływu oraz luz powietrzny wyłącznika powinny być zgodne ze standardem IEC 61058-1.

• Kierunek ruchu elementu sterowniczego wyłącznika powinien być zgodny ze standardem IEC 60447

• Nie modyfi kować urządzenia bez zgody producenta.

• Naprawę urządzenia należy przeprowadzać wyłącznie w autoryzowanym centrum serwisowym lub u 

dystrybutora. Przed obsługą serwisową nie należy samodzielnie wymieniać znajdujących się wewnątrz 

komponentów.

• Bezpiecznik znajduje się wewnątrz urządzenia; w razie jego uszkodzenia należy go wymienić w auto-

ryzowanym centrum serwisowym.

• Kabel zasilający może wymienić tylko odpowiednio wykwalifi kowany serwisant lub producent.

1.  Kabel zasilający powinien zostać umieszczony w odpowiedniej komorze i przykryty pokrywą.

2. Kabel zasilający musi zostać solidnie zamocowany wewnątrz urządzenia, nie należy go nawijać na wał 

śrubowy.

3. Pokrywa komory na kabel zasilający musi zostać solidnie zamocowana w szczelinie pomiędzy górną a 

dolną częścią urządzenia, przy czym nie powinna ona się luzować, nawet jeśli ktoś pociągnie za kabel. 

Brak przeciwwskazań do używania urządzenia przez kobiety w ciąży i karmiące piersią.

DEKLARACJA
Jeśli dane techniczne do użytkowania konsumenckiego nie są objęte kryteriami poufności spółki, spółka zo-

bowiązana jest ujawnić informacje zgodnie z procedurą, w tym schematy elektryczne, specyfi kacje elemen-

tów oraz inne dane techniczne, nie naruszające tajemnicę przedsiębiorstwa. Aby uzyskać dostęp do kanałów 

informacyjnych oraz procedur, prosimy zwrócić się do sprzedawcy lub producenta.

SPOSÓB UŻYTKOWANIA
Przed użytkowaniem urządzenia należy zainstalować urządzenie na równej, suchej powierzchni lun zamoco-

wać go do ściany (patrz “MONTARŻ AQUAJET LD-A8 NA ŚCIANIE“).

Napełnianie zbiornika
Nie używać płynów alkoholowych, płynów z proszków, płynów oleistych i innych płynów, które nie są 

przeznaczone do stosowania w irygatorze. Może to prowadzić do zepsucia irygatora!

Otwórz pokrywę i wyciągnij pojemnik na wodę. Wlej do niego ciepłą wodę lub specjalny roztwór. 

Podczas pierwszego użytkowania nalej ciepłej wody do zbiornika, ustaw regulator strumienia w pozycji 

«0», a następnie kilka razy płynnie przekręć regulator do pozycji «4» i z powrotem, tak aby woda wypełniła 

wszystkie wewnętrzne części urządzenia. Urządzenie będzie gotowe do pierwszego użycia, w momencie gdy 

woda w zbiorniku zostanie całkowicie zużyta. Upewnij się czy temperatura cieczy w zbiorniku nie przekracza 

40°C. Nie wlewaj gorącego roztworu lub wody do zbiornika, aby nie poparzyć błony śluzowej jamy ustnej 

ponieważ jest bardzo wrażliwa i może zostać uszkodzona przez gorący roztwór. Ustaw pojemnik w miejscu 

(rys. 1).

Podłączenie zasilania
Kabel zasilający znajduje się w specjalnym schowku w tylnej ściance urządzenia (rys. 2). Zsuń tylną pokrywę 

i wyciągnij kabel zasilający. Umieść tylną pokrywę w pierwotnej pozycji, wykorzystując w celu przełożenia 

kabla zasilającego specjalny otwór. A następnie podłączyć go do gniazdka elektrycznego.

Zakładanie/zdejmowanie nasadki z rączki irygatora
W komplecie znajdują się 4 twarde i 1 elastyczna końcówka z obwódkami o różnych kolorach. Wybierz dla 

każdego członka rodziny jego własną końcówkę. Używaj wyłącznie swojej końcówki. Pozwoli to w pełni 

przestrzegać wymogów higieny osobistej.

Umieść końcówkę w rączce irygatora, dociskając ją do momentu usłyszenia kliknięcia. Zrób to w taki sposób, 

aby końcówka zespoliła się z otworem w rączce irygatora (rys. 3a). Urządzenie jest gotowe do użytku.

Aby zdjąć końcówkę, naciśnij przycisk służący do jej odłączania i pociągnij za nią, trzymając za karbowaną 

część końcówki (rys. 3b).

Zalecenia dotyczące bezpiecznego odłączania końcówki:

1. Jeśli odłączenie końcówki od rączki irygatora jest problematyczne lub jeśli końcówka ślizga się w ręku z 

powodu wody, obwiń ją cienką suchą tkaniną i ponownie spróbuj ją odłączyć. 

2. Podczas odłączania końcówki od rączki irygatora pociągnij ją, NIE obracając wokół osi. Obracanie końców-

ki może doprowadzić do jej uszkodzenia.

Dodatkowe końcówki mogą być kupowane oddzielnie. W tym urządzeniu należy używać tylko końcówek 

AQUAJET LD-SA01, LD-SA02 i LD-SA05.

Włączanie irygatora

Naciśnij przycisk Włącz/Wyłącz (rys. 4). Aż na przycisku zapali się zielona lampka. 

Regulacja ciśnienia w strumieniu.

Ciśnienie strumienia ma ciągłą płynną regulację i jest regulowane przez obracanie pokrętła na panelu 

przednim urządzenia (rys. 5). Podczas pierwszego użycia zaleca się ustawienie najniższego ciśnienia (pozycja 

1 Regulator ciśnienia strumienia), zwłaszcza jeśli występuje nadwrażliwość dziąseł lub z irygatora korzysta 

dziecko. W celu znalezienia najbardziej komfortowego ustawienia mocy irygatora należy stopniowo zwięk-

szać ciśnienie strumienia wody. Lekarz dentysta może wskazać jakie ciśnienie będzie najbardziej odpowied-

nie, szczególnie jeśli występują choroby jamy ustnej.

Używanie irygatora
Należy pochylić się nad umywalką. Przyłożyć końcówkę dyszy do zębów i dziąseł. Włączyć strumień wody 

włącznikiem dopływu wody znajdującym się na rączce irygatora (rys.6), przesuwając go do góry. Trzymać usta 

lekko rozchylone, tak aby woda kapała do zlewu. W każdej chwili można wyłączyć strumień wody, przesuwa-

jąc na rączce wyłącznik dopływu wody w dół. 

Dostawić końcówki dyszy do linii dziąseł u nasady zębów, jak również przestrzeni międzyzębowych. Wyko-

nywać masaż dziąseł i całej jamy ustnej. Wypłukać przestrzenie międzyzębowe z resztek jedzenia i oczyścić 

płytkę nazębną. Po użyciu z pojemnika wylać pozostałą wodę oraz osuszyć uchwyt i końcówkę. Zapobiega 

to rozwojowi bakterii w pozostałej wodzie lub roztworze. Nie wolno wyłączać urządzenia, aż cała woda nie 

opuści zbiornika. Maksymalny czas ciągłego używania urządzenia do 10 minut. Nie należy używać urządze-

nia z pustym pojemnikiem. Wyłącz przycisk zasilania urządzenia, usuń końcówkę dyszy i umieścić w komorze 

do przechowywania. Należy wytrzeć irygator suchą szmatką i umieść go w miejscu przechowywania.

Korzystanie z AQUAJET LD-A8 do higieny jamy ustnej nie może w pełni zastąpić szczoteczki do zębów. Uży-

waj AQUAJET LD-A8 po posiłku, aby zmyć resztki pokarmu z zębów i dziąseł, w celu zapewnienia głębokiego 

masażu, a następnie użyj szczoteczki do zębów i nici do czyszczenia zębów. Według badań nad chorobami 

przyzębia, we wczesnych etapach powstawanie kamienia nazębnego jest często ignorowane ze względu na 

brak jasnych symptomów. Zazwyczaj choroby te mogą prowadzić do poważniejszych skutków. Krwawienie 

z dziąseł po użyciu AQUAJET LD-A8 jest objawem chorób przyzębia, ale przedłużone stosowanie AQUAJET 

LD-A8 prowadzi do łagodzenia objawów i pozwala dziąsłom na powrót do stanu zdrowia. Należy skonsulto-

wać się z lekarzem dentystą, jeśli krwawienie trwa dłużej niż dwa tygodnie.

№ ENG POL HUN

1 Cover Pokrywa Fedelet

2 Water container Pojemnik na wodę Víztartály

3 Device body Obudowa urządzenia A műszer háza

4 Water pressure regulating switch Regulacja strumienia roztworu Vízsugár nyomásszabályozó

5 Nozzle Nasadka Fúvóka

6 Nozzle box Pojemnik na nasadki Fúvókatartó rekesz

7 Power switch Przycisk włącz/wyłącz Ki/be kapcsoló gomb

8 Water switch push button Wyłącznik dopływu wody Vízadagolás kapcsoló

9 Irrigator holder Rączka irygatora Szájzuhany fogantyú

10 Spray tube Tuba Cső



MONTARŻ AQUAJET LD-A8 NA ŚCIANIE
Zdejmij tylną obudowę urządzenia, przesuwając je w dół. Wywierć w ścianie dwa otwory i wbij w nie dwa 

plastikowe kołki znajdujące się w komplecie. Śrubę tylnej pokrywy przykręć do ściany (rys. 7). Podłącz urzą-

dzenie do tylnej pokrywy (rys. 8) i dokręć śrubę (rys. 9).

WARUNKI GWARANCJI
Niniejsze urządzenie jest objęte 2-letnią gwarancją liczoną od dnia zakupu. Ujawnione w tym czasie wady 

fabryczne produktu będą usuwane bezpłatnie przez wyspecjalizowany punkt serwisowy w terminie 21 dni 

roboczych od daty dostarczenia sprzętu do punktu serwisowego. Koszt transportu reklamowanego sprzętu 

ponosi Little Doctor Europe (patrz. usługa door-to-door), z wyjątkiem zgłoszeń bezpodstawnych reklamacji 

(np. rozładowane baterie). Reklamujący zobowiązany jest zabezpieczyć sprzęt na czas transportu, dołączając 

prawidłowo wypełnioną kartę gwarancyjną (pieczęć sprzedawcy, datę sprzedaży i podpis sprzedającego) i do-

wód zakupu. 

Uszkodzenia powstałe wskutek niedostatecznego zabezpieczenia przesyłki nie podlegają gwarancji. Okres 

gwarancji przedłuża się o czas przebywania urządzenia w naprawie. Naprawy pogwarancyjne sprzętu doko-

nywane są na koszt użytkownika. 

Początek okresu gwarancyjnego liczony jest od daty sprzedaży urządzenia, potwierdzonej dowodem zakupu. 

12-miesięczną gwarancją objęte są silikonowe / gumowe elementy zestawu, takie jak mankiety ciśnieniomie-

rzy, pompki-gruszki ciśnieniomierzy mechanicznych, zasilacze elektryczne itp. Akcesoria do indywidualnego 

wykorzystania oraz materiały eksploatacyjne, tj. końcówki irygatorów, maseczki, ustniki, komory inhalacyjne 

etc. podlegają okresowej wymianie przez klienta na własny koszt i nie są objęte gwarancją. 

Gwarancja nie obejmuje: urządzeń jednokrotnego użytku i akcesoriów do użytku indywidualnego (rurki, roz-

pylacze, maseczki, końcówki itp.); produktów posiadających uszkodzenia mechaniczne, termiczne lub che-

miczne albo uszkodzenia powstałe w wyniku używania produktu niezgodnie z instrukcją obsługi; produktów 

posiadających ślady modyfi kacji, demontażu i/lub naprawy w nieautoryzowanym centrum serwisowym (lub 

przez osobę prywatną); produktów podłączanych do niezalecanych źródeł zasilania lub używanych razem z 

niezalecanymi akcesoriami; produktów, które wymagały naprawy, lecz były w dalszym ciągu używane; pro-

duktów, które posiadały wady wynikłe nie z winy producenta, np. z powodu czynności osób trzecich, klęsk 

żywiołowych, zwierząt, insektów, przedostania się obcych ciał lub płynów do środka obudowy itp.; we-

wnętrznych i zewnętrznych ubrudzeń, rys, pęknięć i innych uszkodzeń mechanicznych powstałych w wyniki 

użytkowania; produktów posiadających niewidoczny lub zmieniony numer seryjny oraz uszkodzoną plombę 

gwarancyjną; elementów zasilania, szklanych detali, lampek i innych rodzajów robót jak np. kalibracja, czysz-

czenie i inne rodzaje konserwacji produktu. Nabywcy przysługuje prawo do wymiany sprzętu na wolny od 

wad w przypadku gdy: autoryzowany punkt serwisowy stwierdzi wadę fabryczną, niemożliwą do usunięcia; w 

trakcie trwania gwarancji naprawa gwarancyjna nie została wykonana w terminie 21 dni roboczych od dnia 

przyjęcia urządzenia do obsługi serwisowej; po dokonaniu 3 nieskutecznych napraw tej samej usterki.

PRZECHOWYWANIE, NAPRAWA I UTYLIZACJA
1. Należy okresowo czyścić urządzenie oraz wszelkie akcesoria. Przed czyszczeniem urządzenia, należy 

odłączyć przewód zasilający od gniazdka ściennego. Dokładnie wyczyścić urządzenie za pomocą wilgotnej 

ściereczki. Irygator wytrzeć suchą szmatką. Komorę na nasadki można wyjmować i myć pod strumieniem 

wody lub zmywarce do naczyń. Przestrzeń pod komorą również okresowo wyczyścić. Pojemnik na płyny 

i końcówki dysz można czyścić w zmywarce. Do czyszczenia urządzenia nie należy używać szmatek oraz 

czyścików o szorstkiej powierzchni, szczotek lub pędzli. 

Konserwować co najmniej ran na tydzień. Jeśli z urządzenia korzysta kilkoro użytkowników, czyszczenie po-

winno przeprowadzać się po każdym jego użyciu.

2. Urządzenie należy chronić przed bezpośrednim nasłonecznieniem.

3. Nie należy przechowywać lub używać urządzenia w pobliżu grzejników i otwartego ognia.

4. Chroń urządzenie przed zanieczyszczeniem. 

5. Chroń urządzenie przed agresywnymi roztworami.

6. Naprawa urządzenia musi odbyć się wyłącznie w wyspecjalizowanych punktach serwisowych.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

Model LD-A8

Zasilanie 230V AC ~50Hz

Moc 140VA

Ciśnienie wody:
minimalne
maksymalne

оkoło 290 kPa
nie mniej niż 810 kPa

Regulacja сiśnienia ciągły, strumień

Częstotliwość pulsacji 1200 impulsów/min.

Długość włączenia 10 min wł., 60 min wył.

Czas ciągłego wykorzustania pełnej 
objeętości zbiornika

około 1,5 minuty

Zawartość zestawu urządzenie główne (kompresor), pojemnik, tylna pokrywa do 
mocowania urządzenia do ściany, 4 nasadki AQUAJET LD-SA01, 1 
nasadka AQUAJET LD-SA02, komplet śrub i kołków do mocowania 
urządzenia do ściany 

Pojemność zbiornika, nie mniej niż 500 ml.

Warunki pracy przyrzadu:
temperatura powietrza
wilgotność powietrza
ciśnienie atmosferyczne

od +10°C do +35°C  
nie więcej niż 80% Rh
od 86 do 106 kPa 

Warunki przechowywania i transportu:
temperatura powietrza
wilgotność powietrza
ciśnienie atmosferyczne

od minus 20°C do 40°C  
nie więcej niż 80% Rh
od 50 do 106 kPa 

Wymiary 180 (H) х 165 (szer.) х 140 (gl) mm

Waga (bez opakowania) 1470 g

Poziom hałasu, dB nie więсej niż 55

Miesiąc i rok produkcji zawarte są w numerze seryjnym urządzenia po symbolu «A», gdzie 
dwie pierwsze cyfry oznaczają rok, kolejne dwie – miesiąc.

Opis symboli: 

 Produkt typu BF

 Klasa ochrony II

 Producent 

 Numer seryjny

 Importer

 Wyrób medyczny

 Zgodność z Dyrektywą MDR (EU) 2017/745

 Stopień ochrony IP
 Utylizację urządzenia należy przeprowadzać zgodnie z przepisami, 

 obowiązującymi w twoim regionie.
 Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie Europejskiej

 Niepowtarzalny identyfi kator urządzenia

 Uwaga: Przeczytaj instrukcję

Data wydania niniejszej Instrukcji obsługi została podana na ostatniej stronie jako XX-XXXXX-YYMM-NN, 

gdzie YY to rok, MM – miesiąc, a NN – numer wydania. Dane techniczne mogą ulec zmianie bez powiado-

mienia w celu poprawy właściwości użytkowych i jakości produktu.

Produkcja jest certyfi kowana według międzynarodowego standardu ISO 13485. Urządzenie jest zgodne z 

Europejską dyrektywą MDR (EU) 2017/745.

Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi państwa 

członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce zamieszkania.

OKRESOWE TESTY BEZPIECZEŃSTWA
Przeglądy prewencyjne i techniczne należy przeprowadzać z następującą częstotliwością.

1. Wtyczkę kabla zasilającego czyścić co najmniej raz na rok. Zbyt duża ilość kurzu na wtyczce może 

doprowadzić do pożaru.

2. Kolejne testy bezpieczeństwa powinno się przeprowadzać co najmniej raz na 24 miesiące przez wykwali-

fi kowanego specjalistę, posiadającego niezbędną wiedzę i doświadczenie do przeprowadzania takich testów.

a) Sprawdź, czy sprzęt lub akcesoria nie posiadają uszkodzeń mechanicznych lub wad funkcjonalnych.

b) Sprawdź, czy oznakowanie związane z bezpieczeństwem jest czytelne.

c) Upewnij się, że bezpiecznik jest zgodny z charakterystykami prądu nominalnego i wyłączników.

d) Upewnij się, że urządzenie działa prawidłowo i zgodnie z niniejszą Instrukcją obsługi.

e) Sprawdź, czy upływ prądu obudowy jest zgodny z IEC60601-1:2005: Dopuszczalna wartość w stanie normal-

nym (NC) wynosi 100 μA, w warunkach pojedynczego uszkodzenia (SFC) 500 μA.

f) Sprawdź, czy upływ prądu pacjenta jest zgodny z IEC 60601-1:2005: Dopuszczalna wartość dla AC wynosi 

100 μA, dla DC 10 μA.

g) Sprawdź, czy upływ prądu pacjenta w warunkach pojedynczego uszkodzenia jest zgodny z IEC 60601-1:2005. 

Dopuszczalna wartość dla AC wynosi 0,5 μA, dla DC 50 μA. Upływ prądu nigdy nie powinien przekraczać 

wartości dopuszczalnych. Dane powinno się rejestrować w dzienniku sprzętowym. Jeśli urządzenie funkc-

jonuje nieprawidłowo lub nie przechodzi jakiegokolwiek z wyżej opisanych testów, należy go naprawić. 

UWAGI:

• Ewentualne modyfi kacje techniczne mogą zostać wprowadzone bez wczesnego uprzedzenia. 

• Nie korzystać z urządzenia w warunkach, narażających sprzęt na działanie gazów palnych.

• Niniejsze urządzenie jest zgodne ze standardem EMC IEC 60601-1-2:2007. Niemniej jednak jednoczesne 

korzystanie z urządzenia wspólnie z innymi wyrobami medycznymi może mieć wpływ na pracę jedne-

go z urządzeń. Prosimy o przestrzeganie wszystkich instrukcji i o prawidłowe użytkowanie wszystkich 

urządzeń. 

NAJCZĘSTSZE BŁĘDY W UŻYTKOWANIU

Problem Przyczyna Sposób rozwiązania

Urządzenie nie 
działa

Brak zasilania z gniazdka Wypróbuj inne gniazdka

Brak kontaktu gniazdka z wtyczką
Wyjmij wtyczkę z gniazdka i włóż ją po-
nownie do gniazdka

Sprężarka działa, ale 
woda nie płynie

Brak wody w pojemniku Napełnij pojemnik wodą

Wyłącznik dopływu wody w pozycji do dołu Przełącz włącznik dopływu wody do góry

Ciśnienie wody jest 
niskie

Nieprawidłowe położenie regulatora 
strumienia

Wyreguluj ciśnienie pokrętłem regulacji

Nie poprawnie zainstalowany zbiornik Zainstaluj pojemnik poprawnie 

Przecieki z kontene-
ra na wodę

Niedokładne zamknięcie gumowego zawo-
ru

Wypłukuj zawór pod strumieniem ciepłej 
wody używając środku czyszczącego

Jeśli pomimo powyższych wskazówek urządzenie nie działa, należy przerwać użytkowanie i skon-taktować 

się z jednostką świadczenia usług technicznych. Nie staraj się samodzielnie naprawiać mechanizmu urządze-

nia.

O PRODUCENCIE, UPOWAŻNIONYM PRZEDSTAWICIELU I IMPORTERZE
Wykonywane jest pod nadzorem i dla Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 

THE PLAZA SINGAPORE 199591. Adres pocztowy: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411).

Producent: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No.8, Tongxing Road Economic & Technical Develop-
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DODATKOWE AKCESORIA IRYGATORA*

• Specjalna końcówka poddziąsłowa 

z elastyczną końcówką do czyszczenia 

i higieny trudnodostępnych miejsc

• Wyprodukowana z plastiku z 

elastyczną końcówką

• Do indywidualnego stosowania 

• Ilość w opakowaniu – 2 szt.

• Wyprodukowany z plastiku 

• Do indywidualnego stosowania  

• Ilość w opakowaniu –  2 szt.

Końcówka AQUAJET LD-SA01

• Specjalna końcówka ze 

szczoteczką do pielęgnacji aparatu 

dentystycznego

• Wyprodukowany z plastiku 

• Do indywidualnego stosowania  

• Ilość w opakowaniu – 2 szt.

Końcówka AQUAJET LD-SA05Końcówka AQUAJET LD-SA02

_____________

* Do nabycia oddzielnie.

HUN

AQUAJET ÉS A SZÁJÜREG EGÉSZSÉGE
A fogak közötti tér – az a hely, ahol felhalmozódnak és elszaporodnak a baktériumok. A baktériumok által 

kiválasztott anyagok képezik a savas plakkot, amely tönkreteszi a fogzománcot, ami tovább vezet a fogak és 

az íny gyulladásához.

Fogpótlások, koronák és fogászati eszközök normál tisztítása nem nagyon könnyű, ami okozza a  patogén 

baktériumok felhalmozását a műfogsor vagy koronák alján és vezet a szájüregi nyálkahártya gyulladásához.

Amikor a fogak gondozásáról van szó, a legtöbb ember inkább a «fehér» fogakra összpontosít, nem tartja 

fontosnak az egészséges ínyről való gondoskodást. Közben, ha nem tisztítsa a fogak közötti réseket és a 

periodontális redőket (a fog alja és az íny közötti rész), ez a fogkő fokozatos felhalmozódásához és íny-

gyulladásához vezet. A gyulladásos folyamat fejlesztésének következtében az íny fokozatosan távolodik a 

fogtól, ami lehetővé teszi a baktériumok mélyebbi behatolását és ezek elérik az állkapocs csontot, amelynek 

szerkezete továbbá ki van téve a bakteriális fertőzésnek. Ahogy a baktériumok a csontot támadják, az íny 

zsugorodni kezd a csökkenő csontszövet irányába. Ennek eredményeként, ahogy gyengül a fogak tartása az 

álkapocs csont és az íny csökkenő támogatása által, láthatóan meghosszabbodnak (kiállnak) a fogak, ami 

végeredményben a fog elvesztéséhez vezet. Az ilyen betegségek kezelése és megelőzése szükséges az AQU-

AJET orális szájzuhany (irrigátor). 

Az AQUAJET szájzuhanyt jóváhagyott és ajánlott a fogorvosok által. A fúvóka speciális kialakítása biztosítja 

azt, hogy a vízsugár eléri a fogkefe vagy a cérna által elérhetetlen helyeket. Az erőteljes pulzáló vízsugár 

lemossa ételmaradékokat, masszírozza az ínyt és a teljes szájüreget, ezzel javítja a vérkeringést. Ez segít 

megelőzni a fogágy betegséget, az ínygyulladást, fogszuvasodást és a fogkő képződését.

RENDELTETÉS
Az AQUAJET szájzuhany rendeltetése a fogágy megbetegedés, az ínygyulladás (gingivitis) kezelése és me-

gelőzése, a fogágy, a szájnyálkahártya gyógykezeléses öntözése és a masszázs, valamint a fogpótlások (be-

leértve a koronákat, hidakat, implantátumokat, protézisek, fogszabályozó készülékeket) és a fogak közötti 

rések ápolása. 

A készülék nagy teljesítményű pulzáló vízsugárral vagy speciális oldattal hozzáférést biztosít a szájüreg bár-

mely részére.

Masszírozza az egész ínyét és az egész szájüreget, javítja a vérkeringést és megakadályozza a fogínyvérzés.

Biztosítja a fogprotézisek és koronák maximális ápolását, megakadályozza a kórokozó baktériumok szaporo-

dását és a gyulladásos folyamatokat azokon a területeken, ahol a fogsor és a korona érintkezik a szájnyálka-

hártyával, ami nem érhető el más, hagyományos eszközökkel.

Megakadályozza, hogy a fogkő képződését, a fogínygyulladást és sok más fogágy megbetegedéseket.

Ellenjavallatok:

• A szájüreg öntözés előtt az orvosnak meg kell vizsgálnia a betegeket, akiknél a fogai kezelésében koráb-

ban szükséges volt csinálni premedikációt antibiotikumok felhasználásával  (bacteremia).

• Betegek, akiknek a szájüregében periodontális tályogok és fekélyes folyamatok találhatóak.

AZ AQUAJET LD-A8 HASZNÁLATA A GYEREKEK SZÁMÁRA
FIGYELEM! AQUAJET LD-A8 orális irrigátor egy elektromos eszköz! A gyermek számára a készülék használata 

csak egy felnőtt felügyelete mellett engedélyezett. Olyan felnőtt, aki maga is részletesen megismerkedte a 

jelen Kezelési útmutatót. 

A gyerekek számára az AQUAJET LD-A8 orális irrigátor használata csökkenti a fogászati betegségek 

kockázatát, elősegíti a szájápolást, és a fogszabályzó viselés közben csökkenti a szájhigiéniá idejét 

többszörre. Ezen kívül a gyerekeknek gyakran nincsen türelmük és kitartásuk az alapos fogmosáshoz, és az 

irrigátor használata pedig lehetővé teszi legjobb módon elvégezni a szájhigiéniát. 

A gyerekek elkezdhetik használni a szájüreg irrigátort akkor, amikor a fogkefét is önállóan elkezdik 

használni. 

Annak ellenére, hogy az orális irrigátor helyes használata nem tudja megsérteni a szájat, az első használat 

előtt mindenképpen ajánlott konzultálni a gyermek fogorvossal. 

ÓVINTÉZKEDÉSEK
Elektromos készülékek használatakor, különösen, ha gyerekek vannak jelen, mindig kövesse az alábbiakban 

felsorolt biztonsági útmutatásokat.

• Mindig kapcsolja ki a készüléket használat után.

• Amennyiben nem használja a készüléket hosszú ideig, kapcsolja le a hálózatról, azaz húzza ki a dugót a 

konnektorból. 

• Ne érintse a hálózati csatlakozó kábelt nedves kézzel.

• Ne helyezze a készüléket vízbe, lefolyó víz alá vagy a zuhanyzófülkébe.

• Ne használja fürdés közben.

• Ne érintse meg a készüléket, ha a vízbe esett. Azonnal húzza ki a dugót a hálózati konnektorból.

• Használat előtt győződjön meg arról, hogy a tápkábelen nincsenek sérülések. Tilos használni a 

készüléket, ha a tápkábel sérült.

• A tápkábel nem lehet, hogy érintkezzen forró vagy fűtött felületekkel.

• Ha a készülék nem működik, ne próbálkozzon azt megjavítani. Forduljon a szakműhelybe.

• Ne hagyja a bekapcsolt készüléket felügyelet nélkül.

• A készülékkel csak olyan tartozékokat használjon, amelyek a készülékhez vannak rendeltetve és le van-

nak írva ebben a kézikönyvben. Ne használjon olyan tartozékokat, amelyek a gyártó által nem ajánlot-

tak.

• Ne helyezzen idegen tárgyakat a készülék nyílásaiba vagy a szájzuhany csövébe. 

• Ne használja a készüléket olyan helyiségekben, ahol aeroszolos permetezés van.

• A készülék nem alkalmas kültéri használatra.

• A víztartályt megtöltése előtt el kell távolítani. A víztartályt csak a szobahőmérsékletű vízzel a vagy 

megfelelő szájvíz folyadékkal szabad megtölteni. Ne töltse túl a tartályt.

• A műszert, annak összetevőit és tartozékait újra dolgozzatok fel a helyi előírásoknak megfelelően. Il-

legális hasznosítása okozhat környezetszennyezést. 

• A készülékbe a hálózati kapcsoló be van építve.

• A kapcsolónak a szivárgási útjának és a légi hézagjainak kell felelnie az IEC 61058-1 szabványnak.

• A hálózati kapcsoló hajtásának a mozgás irányának kell felelnie az IEC 60447 szabványnak.

• Ne végezzen a készülék módosítását a gyártó engedélye nélkül.

• A készülék bármilyen javításokat el kell végezni csak a hivatalos szervizközpontban vagy forgalmazónál. 

A meghatalmazott képviselőnél vagy a gyártónál szervízelést megelőzően, ne változtasson meg benne 

az alkatrészeket.

• A biztosíték található a készülék belsejében; ha az sérült, ki kell cserélni egy szakszerviznél.

• A hálózati tápkábel cseréjét kizárólag csak a szakember vagy a gyártó végezheti.

1. A hálózati tápkábelt el kell helyezni a helyére, és lecsukni a fedéllel.

2. A tápkábelt kell rögzíteni a készülék belsejében, nem kell felcsavarozni a csavart rúdra.

3. A tápkábel rekeszének a védőburkolatát biztonságosan kell rögzíteni a készülék felső és alsó részének mé-

lyedésében, és nem lazulhat ki abban az esetben, ha a vezetéket húzzák. 

A készülék használatának ellenjavallatai nincsenek a terhes és a szoptató nők részére. 

NYILATKOZAT
Ha a felhasználói alkalmazásra való műszaki adatok nem kerülnek a cég adatvédelmi kritériumaiba, az 

utóbbi köteles nyilvánosságra hozni eljárásnak megfelelően, beleértve a kapcsolási rajzokat és alkatrész 

jegyzékeket, és egyéb ilyen jellegű műszaki információt, ami nem befolyásolja a vállalat üzleti titkait. Ahhoz, 

hogy hozzáférjen az információs csatornákhoz és eljárásokhoz, forduljon a gyártóhoz vagy forgalmazóhoz.

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATÁNAK RENDJE
A használata előtt helyezze el a készüléket egy sima, száraz felületre vagy szerelje fel a falra (lásd. az AZ 

AQUAJET RÖGZÍTÉSE A FALRA).

A víztartály (konténer) feltöltése
Alkoholt, szuszpenziót, olajokat tartalmazó folyadékot és más folyadékok, amelyek nem alkalmasak a 

szájzuhanyban való használatra, károsíthatja a szájzuhanyt!

Nyissa ki a fedelet és vegye ki a víztartályt. Töltsük fel meleg vízzel vagy speciális oldattal. 

Első alkalomkor töltse fel a tartályt meleg vízzel, tegye a vízsugár szabályozót «0» helyzetbe és csúsztassa 

a vízellátás kapcsolót felfelé. Azután néhányszor óvatosan állítsa a vízsugár szabályozót «4» helyzetbe, és 

vissza, hogy a víz töltse ki az összes belső üregeket. A készülék készen áll az első használatra, amikor a víz a 

tartályban teljesen elfogy.

Győződjön meg arról, hogy a folyadék hőmérséklete a tartályban nem haladja meg a 40°C-t. Ne öntsön forró 

oldatot vagy vizet a tartályba, mert a szájnyálkahártya nagyon érzékeny, és megsérülhet a forró oldattól. 

Helyezze el a tartályt a helyére (1.ábra).

Elektromos csatlakozás
A hálózati tápkábel a készülék hátsó falán található speciális rekeszbe van csomagolva a  (2. ábra). 

Csúsztassa le a hátlapot, és húzza ki a tápkábelt. 

Helyezze vissza a hátlapot az eredeti helyzetbe, használja a hálózati tápkábel kivezetéséhez a speciális 

nyílást. Csatlakoztassa a tápkábelt a hálózati csatlakozóból.

A fúvóka csatlakoztatása/lekapcsolása a szájzuhany fogantyúra
A készülék készletezéséhez tartozik 4 kemény és 1 rugalmas fúvóka különböző színű színes peremekkel. Vá-

lasszon ki minden családtag számára egy bizonyos színű egyéni fúvókát. Mindig csak az Ön által kiválasztott 

színű fúvókát használja. Ez teljes mértékben megfelel a személyes higiénia szabályok betartásának.

Helyezze a fúvókát a szájzuhany fogantyúba kattanásig úgy, hogy a fúvóka vezetőléce igazodjon a horonyba 

a fogantyún (3a. ábra). A készülék készen áll a használatra.

A fúvóka levételére nyomja meg a kioldó gombot és húzza ki a fúvókát, fogva a bevágásoknál (3b. ábra). 

Javaslatok a fúvóka biztonságos levételére:
1. Amennyiben a fúvóka nehezen jön le a fogantyúról, vagy csúszik a kézben, mert a vizes, használjon 

a levételre száraz ruhát. Tekerjük be a fúvókát nem durva, száraz ruhával és ismételje meg a levételi 

eljárást.

2. Levételkor csak húzza a fúvókát, ANÉLKÜL, hogy tekerné a tengelye körül. A fúvóka tekerése meghibá-

sodásához vezethet.

További fúvókák külön is megvásárolhatók. A jelen készülékhez csak AQUAJET LD-SA01, LD-SA02  vagy  LD-

SA05 típusú fúvókákat vásároljon.

A készülék bekapcsolása
Nyomja meg a Ki-/bekapcsol gombot (4. ábra). Ilyenkor a gomb zölden világít. 

Vízsugár szabályozása
A vízsugár folyamatosan zökkenőmentesen szabályozható. A szabályozást a készülék elülső panelen találha-

tó szabályozóval (5. ábra) végezze. Első alkalomkor javasoljuk a minimális sugár beállítását (a szabályozó 1 

állása), különösen, ha a fogíny vérzik, és ha a szájzuhanyt gyermek használja.  Fokozatosan növelje a sugár 

nyomását és válassza ki a legmegfelelőbbet az Ön számára.

Keresse fel fogorvosát és kérje tanácsát arról, milyen a legmegfelelőbb nyomás az Ön számára, különösen 

akkor, ha szájüreg betegségei vannak.

Használata
Hajoljon a mosdókagyló fölé. Tartsa a fúvóka a hegyét a fogak vagy az íny felé. Engedje a vízsugarat a szájzu-

hany fogantyún található adagoló kapcsoló (6. ábra) felfelé való mozgatásával. Tartsa a száját kissé nyitot-

tan, hogy a víz lefolyón a mosdókagylóba. Bármikor elzárhatja a vízsugarat az adagoló kapcsoló lefelé való 

mozgatásával.

Irányítsa a fúvóka hegyét az íny vonalában a fogak tövébe és a fogak közötti résekbe. A sugár hatékonyan 

és gyengéden masszírozza az ínyt, és az egész szájüreget, öntözi a fogakat, megtisztítja a fogínyt és a fogak 

közötti réseket az ételmaradékoktól a fogakat foglepedékektől.

Használat után mindig teljesen ürítse ki a tartályt. Ez megakadályozza a baktériumok szaporodását a ma-

radék vízben vagy az oldatban. Ne kapcsolja ki a készüléket, amíg az összes víz a tartályból nem ürül ki 

teljesen.

A készülék folyamatos használatának a maximális ideje 10 perc. Ne használja a készüléket, ha a tartály üres. 

Kapcsolja ki a készüléket a Ki-/bekapcsol gombbal, vegye le a fúvókát, és helyezze el a fúvókarekeszben. 

Törölje ki a szájzuhany fogantyút száraz ruhával és helyezze el a készülék tartójára.

Az AQUAJET használata nem helyettesíti teljesen a fogkefét szájhigiénia biztosítására. Használja AQUAJET 

készüléket étkezés után, hogy lemossa az ételmaradékokat a fogakról és biztosítsa az íny mély masszírozá-

sát, majd használja a fogkefét és fogápoló szálat.

A kutatások adatai szerint a periodontális betegség korai szakaszában a fogkő képződését gyakran fi gyelmen 

kívül hagyják az egyértelmű jelek hiánya miatt. Általában hagyják, hogy a betegség komolyabb szakaszaiba 

fejlődjön. A fogíny vérzés az AQUAJET a használata után – tünete fogágy betegségnek, de az AQUAJET hosz-

szú távú használata enyhíti ezeket a tüneteket, és lehetővé teszi, hogy az íny vissza térjen az egészségesebb 

állapotba. Amennyiben a vérzés folytatódik, több mint két hétig, keresse fel fogorvosát.

AZ AQUAJET RÖGZÍTÉSE A FALRA
Lefelé csúsztatva vegye le a készülék hátlapját. Fúrjon két lyukat a falon és a verjen be a lyukakba a készlet-

ből két műanyag tiplit. Csavarozza fel a hátlapot a falra (7.  ábra). Óvatosan, hogy ne sértse meg, húzza át a 

tápkábelt a hétlapon található lyukon keresztül. Erősítse fel a készüléket a hátlapra (8. ábra), és rögzítse a 

csavarral (9. ábra).

GARANCIÁLIS KÖTELEZETTSÉGEK
A megvásárolt készülékre az eladás napjától számított 2 éves garancia vonatkozik. A készülék jótállási idő-

tartama alatt észlelt meghibásodásokat egy erre szakosodott szervizközpont ingyen javítja ki a készülék 

szervizközpontba történő beszállításától számított 21 munkanapon belül. A hibás készülék elszállításának 

költségeit a Little Doctor Europe Sp. z o. o. viseli („door-to-door” szolgáltatás), kivéve azokat a meghibáso-

dásokat, amelyekre a garancia nem terjed ki.A reklamációt benyújtó fél köteles a készüléket a szállításhoz 

megfelelően előkészíteni, megvédve azt a szállítás közbeni sérülésektől, és mellékelni a kitöltött jótállási 

jegyet (az eladó pecsétjével, az eladás dátumával és az eladó aláírásával), valamint a vásárlás igazolását (a 

számlát vagy a csekket). A garancia nem terjed ki a szállítás közbeni, a készülék nem megfelelő védelme kö-

vetkeztében keletkezett sérülésekre. A jótállási idő meghosszabbításra kerül arra az időre, amíg a készülék 

javítás alatt áll. A készülék javítása a jótállási idő lejárta után a felhasználó költségére történik. A garancia 

nem terjed ki: a fogyó anyagokra és az egyéni használatra szolgáló tartozékokra (csövekre, porlasztókra, 

maszkokra, szájcsutorákra stb.); olyan termékekre, amelyek mechanikai, termikus vagy kémiai károsodást 

szenvedtek, vagy olyan károsodással rendelkeznek, amely a használati útmutatóban meghatározott szabá-

lyok megsértése miatt keletkezett; olyan termékekre, amelyeken nem a felhatalmazott szervizközpontok 

(magánszemély) által végzett módosítás, felnyitás és/vagy javítás nyomai láthatók; olyan termékekre, ame-

lyeket nem az ajánlott tápegységekhez csatlakoztattak, illetve nem az ajánlott fogyóeszközökkel használ-

tak; olyan termékekre, amelyeket javítatlan meghibásodásokkal használtak; olyan termékekre, amelyek a 

gyártói felelősségen kívüli, következő okokból keletkezett hibákkal rendelkeznek: harmadik személy tevé-

kenysége, természeti jelenségek és katasztrófák, állatok és rovarok, idegen tárgyak vagy folyadékok készü-

lékbe történő bejutása miatti hibák stb.; a készülék belső és külső szennyeződéseire, karcolásokra, repedé-

sekre és egyéb, a készülék működése során keletkező mechanikai sérülésekre; olyan termékekre, amelyek 

olvashatatlan vagy megváltoztatott gyártási tételszámmal, illetve sérült minősítő fémzárral rendelkeznek; 

elemekre, üvegből készült alkatrészekre, lámpákra, valamint a termék beállítására, tisztitására és egyéb kar-

bantartására vonatkozó munkákra. A vevőnek joga van a készüléket egy működőképesre cserélni, ha egy 

olyan gyártási hibát észlelnek a felhatalmazott szervizközpontban, amelyet nem lehet kijavítani, illetve 

ugyanazon hibának 3 sikertelen javítása után.

KARBANTARTÁS, TÁROLÁS, JAVÍTÁS ÉS MEGSEMMISÍTÉS
1. Rendszeresen végezze a készülék és az összes tartozékai tisztítását. A készülék tisztítása előtt húzza 

ki a hálózati kábelt a fali aljzatból. Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket nedves ruhával. A szájzu-

hany fogantyút törölje száraz ruhával. A víz-, oldattartály és a fúvókat moshatók a mosogatógépben. Ne 

használjon durva ruhát, ecsetet vagy súrolószert a készülék tisztítására. 

Tisztítást kell végezni legalább egyszer hetente. Ha a készüléket néhány beteg használja, a készüléket meg 

kell tisztítani a szeánszok között is, mindegyik beteg használata után. 

2. A készüléket védeni kell a közvetlen napsugárzástól és ütésektől.

3. Ne tárolja és ne használja a készüléket a fűtőberendezések és a nyílt láng közvetlen szomszédságában. 

4. Védje a készüléket a szennyeződéstől. 

5. Ne hagyja a készüléket, hogy érintkezzen agresszív oldatokkal

6. Szükség esetén a javítást csak speciális intézményekben végeztesse.

7. A szájzuhany élettartama 5 év a gyártás napjától számítva. A gyártás hónapja és éve a LOT számában 

van feltüntetve (az első kettő szám – a hónap, a második – az év). Az élettartam lejárta után, rendsz-

eresen szükséges a szakértőkhöz fordulni (a speciális karbantartó intézményekbe) a készülék műszaki 

állapotának ellenőrzése és szükség esetén, javítása végett, majd a készülék megsemmisítésére az Ön 

régiójában érvényes szabályok betartásával. A gyártó nem határozta meg a speciális megsemmisítési 

szabályokat.

MŰSZAKI JELLEMZŐK

Kivitel LD-A8

Tápfeszültség, frekvencia 230V  ~50 Hz

Teljesítményfelvétel 140VA

Víznyomás:
 minimális
 maximális

Kb 290 kPa
legalább 810 kPa

Sugárnyomás szabályozása Zökkenőmentes, folyamatos

Vízsugár pulzációs frekvencia 1200 impulzus/perc.

Aktiválás 10 perc on, 60 perc off

A teli víztartály teljes elhasználásának ideje Kb. 1,5 perc.

Készletezés fő egység (kompresszor), a konténer (víztartály) AQUAJET 
LD-SA01 (4 db.), AQUAJET LD-SA02 (1 db.) fúvókák, panel 
a készülék falra való szereléséhez, csavarok és tiplik a fal-
ra való szereléshez, kezelési utasítás, garancialevél, egyedi 
karton csomagolás.

Konténer (víztartály) térfogata 500 ml

A készülék használatának feltételei: 
környezeti levegő hőmérséklete 
páratartalom 
légköri nyomás

+10 °C-tól +35 °C-ig 
nem több, mint 80% RH
86 kPa-tól 106 kPa-ig 

A készülékre vonatkozó tárolási és szállítási 
feltételek: 

környezeti levegő hőmérséklete 
páratartalom 
légköri nyomás

-10°C-tól +40°C-ig  
nem több, mint 80% RH
50 kPa-tól 106 kPa-ig  

Külső méretek 180 (magasság) х 175 (szélesség) х 145 (mélység) mm

Tömeg (csomagolás nélkül) 1470  g

A gyártás éve, hónapja A gyártás éve, hónapja az “A” jelzés után sorszámmal van 
megjelölve. A sorozatszám a készülék alján található (az első 
két számjegy – év, a második az hónap).

A szimbólumok magyarázata:

 BF termék

 II védelmi osztály

 Gyártó 

 Sorozatszám

 Importőr

 Orvostechnikai eszköz

 MDR (EU) 2017/745 irányelvnek való megfelelés

 IP-védettségi osztály

 Az ártalmatlanítás során be kell tartania a jelenlegi, 
 régiójára vonatkozó érvényes szabályokat

 Meghatalmazott képviselő az Európai Unióban

 Egyedi eszközazonosító

 Fontos: Olvassa el az utasításokat

A kezelési kézikönyv felülvizsgálati dátuma az utolsó oldalon szerepel, mint XX-XXXXX-YYMM-NN, ahol YY 

az év, MM a hónap, és az NN a revízió száma. A műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak a 

termék teljesítményének és minőségének jávítása érdekében.

A készülékek gyártása az ISO 13485 nemzetközi szabvány szerint tanusított. Készülék megfelel az MDR (EU) 

2017/745 számú európai irányelvnek.

Az eszközzel kapcsolatban előforduló súlyos váratlan eseményeket jelenteni kell a gyártónak és a 

felhasználó és/vagy a beteg letelepedési helye szerinti tagállam illetékes hatóságának.

IDŐSZAKOS BIZTONSÁGI FELÜLVIZSGÁLAT
Megelőző ellenőrzést és karbantartást kell elvégezni a következő gyakorisággal.

1. Tisztítson meg a hálózati csatlakozót legalább évente egyszer. Túl sok por a hálózati aljzatban tüzet 

okozhat.

2. Az alábbi biztonsági ellenőrzéseket kell végezni legalább egyszer 24 havonta szakképzett személyzet-

tel, aki megfelelő képzéssel, tudással és gyakorlati tapasztalattal rendelkezik, hogy ezeket a teszteket 

végrehajtson.

a) Vizsgáljon meg a felszerelést és kiegészítőket a műszaki és funkcionális károsodásra.

b) Vizsgáljon meg a biztonsággal kapcsolatos jelöléseknek az olvashatóságát.

c) Ellenőrizze a biztosítékot, hogy a névleges áramat és kikapcsolást válóban az előírásoknak megfelelően 

betartják.

g) Győződjön meg arról, hogy az eszköz megfelelően működik, a jelen kezelési kézikönyv szerint. 

d) Ellenőrizze a szivárgási áram helyzetét IEC60601-1: 2005 szerint: A megengedhető határ: a normális 

állapotban (NC) 100 mA, feltéve egyetlen hibát (SFC) 500 uA.

e) Ellenőrizze a szivárgási áramat a beteg számára  az IEC 60601-1: 2005 szerint: Limit: AC – 100 mA,  DC 

– 10 mA.

g) Ellenőrizze a szivárgási áramat a beteg számára, feltéve egyetlen hibát az IEC 60601-1: 2005 szerint: 

Limit: AC – 0,5 mA,  DC – 50 mA.

A szivárgási áram soha nem haladhatja meg a határértékeket. Az adatokat fel kell jegyezni a berendezés 

naplóban. Ha a készülék nem működik megfelelően, vagy nem felel meg a fentiek közül bármelyik tesztnek, 

ezt javítani kell.

MEGJEGYZÉSEK:
• Az eszköz technikai módosítását lehet végezni előzetes értesítés nélkül.

• Ne használjon a készüléket olyan környezetben, ahol ki lehet téve a gyúlékony gázok hatásának.

• Ez a termék megfelel az EMC IEC 60601-1-2: 2007 standardnak. De abban az esetben, ha a készülék 

más orvosi eszközökkel vagy elektromos berendezésekkel együtt használható, az befolyásolhatja az eg-

yik eszköz teljesítményét. Kérjük, kövesse az összes szükséges utasítást és használjon az összes eszközt 

megfelelően.

TIPIKUS HIBÁK

Probléma Oka Megszüntetés módszere

A készülék nem 
működik

Nincs áram a fali aljzatban Próbálja ki a másik fali aljzatot

Rossz az érintkezés a dugó és az aljzat között Húzza ki a dugót és helyezze vissza

A kompresszor 
üzemel, de nincs víz

A tartályban nincs víz Töltse fel a tartályt vízzel

A vízellátási kapcsoló az alsó helyzetben Tolja fel a vízellátási kapcsolót

A vízsugár nyomás 
túl alacsony

Helytelen a szabályozó állása Állítsa be a szabályozó állását  

Nem megfelelően van beszerelve a víz-, 
oldattartály

Helyezze el megfelelően a tartályt

Vízre való tartály 
beszivárog

Laza a tartály gumiszelepe Öblítsük ki a szelepet meleg folyó 
vízzel mosószerrel

Amennyiben a fenti javaslatok ellenére nem tudja elérni a helyes eredményeket, állítsa le a készülék 

használatát, és forduljon a szakértőkhöz. Ne próbálkozzon javítani a belső mechanizmust. 

GYÁRTÓ ÉS A MEGHATALMAZOTT KÉPVISELŐI
Készült a Little Doctor International (S) Pte.Ltd. (7500A BEACH ROAD #11-313 THE PLAZA SINGAPORE 

199591, levelezési cím: Sengkang Central PO Box 960 Singapore 915411) ellenőrzése alatt és számára.

Gyártó: Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. (No. 8, Tongxing Road Economic & Technical 

Development Area, 226010 Nantong, Jiangsu, People’s Republic of China).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland, phone: +48 12 

2684746, 12 2684747, fax: +48 12 268 47 53, e-mail: biuro@littledoctor.pl).

  Little Doctor Europe Sp. z o. o. (57G Zawila Street, 30-390 Kraków, Poland).

Aktuális információk a fogyasztó számára www.aquajet.sg

Szájzuhany kiegészitő tartozékai*

• Speciális szubgingivális 

 rugalmas végű fúvóka

 a nehezen elérhető helyek

 tisztítására és higiéniájára.

• Műanyagból készült 

 rugalmas permetezővel.

• Egyéni használatra.

• Mennyiség a csomagban – 2 db.

• Műanyagból készült.

• Egyéni használatra.  

• Mennyiség a csomagban

 – 2 db.

AQUAJET LD-SA01 fúvóka

• Külön ortodonikus fúvóka 

 kefével a fogszabályzó 

 gondozásához.

• Műanyagból készült.

• Egyéni használatra. 

• Mennyiség a csomagban – 2 db.

AQUAJET LD-SA05 fúvókaAQUAJET LD-SA02 fúvóka

_________

* Külön kapható

® Registered trade marks. © Copyright Little Doctor International (S) Pte Ltd., 2015-2024.

www.AQUAJET.sg
www.LittleDoctor.sg
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MODEL / MODEL / MODEL 

SERIAL NUMBER / NUMER SERYJNY / 
SZÉRIASZÁM  

NAME OF PURCHASER / IMIĘ I NAZWISKO KUPUJĄCEGO/ 
VEVŐ NEVE

DATE OF SALE / DATA SPRZEDAŻY / 
AZ ÉRTÉKESÍTÉS DÁTUMA

SEAL (STAMP) / PIECZĘĆ SPRZEDAWCY / 
A KERESKEDELMI CÉG KÖRPECSÉTJE (BÉLYEGZŐJE) 

SIGNATURE OF SELLER / PODPIS SPRZEDAWCY /
AZ ELADÓ ALÁÍRÁSA 

Filled in by the authorized representative service organization / Wypełnia upoważniony przedstawiciel 
punktu serwisowego / A szervízeléssel megbízott cég képviselője tölti ki 

Date / Data / 
Dátum 

Warranty Service Marks / Informacje o wykonanych naprawach gwarancyjnych / 
Feljegyzések a garanciális szervíz lefolytatásárólя  

WARRANTY CARDENG KARTA GWARANCYJNAPOL GARANCIAJEGYHUN

LD-A8

IMPORTANT INFORMATION REGARDING ELECTRO MAGNETIC 

COMPATIBILITY (EMC)
This Device manufactured by Little Doctor Electronic (Nantong) Co. Ltd. confi rms to 
IEC60601-1-2:2014 Electro Magnetic Compatibility (EMC) standard. Further documenta-
tion in accordance with this EMC standard is available at Representative in EU Little Doctor 
Europe Sp. z o. o. at the address mentioned in this instruction manual or at www.littledoctor.
sg. Refer to the EMC information for Device on the website.
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